
NÁVRH

Návrh vlády předložený parlamentu týkající se zákona o investiční povinnosti poskytovatelů audiovizuálních
služeb na vyžádání

Zákon

o investiční povinnosti poskytovatelů audiovizuálních služeb na vyžádání 

V souladu s rozhodnutím parlamentu se tímto stanovuje níže uvedené:

§ 1

Účel zákona

Účelem tohoto zákona je podporovat produkci evropského audiovizuálního obsahu ve Finsku.

Tímto zákonem se provádí čl. 13 odst. 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1808 ze dne 
14. listopadu 2018, kterou se mění směrnice 2010/13/EU o koordinaci některých právních a správních 
předpisů členských států upravujících poskytování audiovizuálních mediálních služeb (směrnice o 
audiovizuálních mediálních službách) s ohledem na měnící se situaci na trhu.

§ 2

Základní pojmy

Pro účely tohoto zákona se rozumí:
1) audiovizuální službou na vyžádání se rozumí služba uvedená v čl. 3 odst. 32 zákona o službách 

elektronických komunikací (917/2014), s výjimkou služby založené na pronájmu videonahrávek a 
elektronickém prodeji;

2) audiovizuálním obsahem se rozumí film, seriál nebo dokumentární pořad; 
3) obratem se rozumí výnosy, které poskytovatel audiovizuálních služeb na vyžádání získává z 

předplatného, reklamy, sponzoringu a product placementu v souvislosti s placenými audiovizuálními
službami na vyžádání poskytovanými ve Finsku. Příjmy související s poskytováním sportovních 
nebo zpravodajských pořadů či s produkcí lineárních pořadů se do obratu nezahrnují.

§ 3

Oblast použití a omezení

Tento zákon se vztahuje na poskytovatele placených audiovizuálních služeb na vyžádání se sídlem ve 
Finsku.

Tento zákon se vztahuje také na poskytovatele audiovizuálních služeb na vyžádání usazené v jiném 
členském státě EU, kteří nabízejí placené audiovizuální služby na vyžádání divákům na území Finska.

Tento zákon se nevztahuje na poskytovatele placených audiovizuálních služeb na vyžádání, jehož roční obrat
dosažený ve Finsku nepřesahuje 2 miliony eur, nebo jehož podíl na celkovém počtu předplatitelů placených 
audiovizuálních služeb na vyžádání ve Finsku je nižší než 1 %, nebo jehož obsah služeb je omezen na jediné 
téma či tematickou oblast.

§ 4

Povinnost podílet se na financování audiovizuálního obsahu

Poskytovatel placených audiovizuálních služeb na vyžádání je povinen každoročně přispívat na financování 
výroby audiovizuálního obsahu podle tohoto zákona částkou odpovídající 5 % obratu, který tento 
poskytovatel dosáhl ve Finsku v předchozím účetním roce. Pokud poskytovatel audiovizuálních služeb na 
vyžádání patří do skupiny, považuje se obrat za obrat dosažený ve Finsku v souladu s konsolidovanou účetní 
závěrkou skupiny. Pokud se účetní období poskytovatele liší od kalendářního roku, přepočítá se obrat na 
částku odpovídající kalendářnímu roku tak, že se vynásobí číslem 12 a vydělí počtem měsíců v daném 
účetním roce.
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Poskytovatel audiovizuálních služeb na vyžádání může tuto povinnost splnit tím, že: 
1) uskuteční investice určené v souladu s odstavcem 1;
2) zaplatí částky stanovené v souladu s odstavcem 1, nebo 
3) sloučí investice a platby tak, aby jejich součet odpovídal částce uvedené v odstavci 1.

§ 5

Podmínky týkající se investic

Investice uvedené v § 4 odst. 2 bodě 1 nebo 3 musí být zaměřeny na získání vysílacích práv nebo na výrobu 
či koprodukci nového audiovizuálního obsahu. Z celkové částky investované do nového audiovizuálního 
obsahu musí být více než polovina určena na nákup vysílacích práv, produkci nebo koprodukci hraných 
filmů, dokumentárních filmů nebo dramatických seriálů. Nabytá vysílací práva mohou být zohledněna pouze
tehdy, pokud byl audiovizuální obsah dokončen během účetního období, na němž je založena investiční 
povinnost, nebo během 2 předchozích let.

Kromě toho musí nový audiovizuální obsah nebo obsah, pro který byla získána vysílací práva, splňovat tyto 
podmínky:

1) více než polovina audiovizuálního obsahu musí být ve finštině, švédštině nebo v sámštině; a
2) audiovizuální obsah musí být úzce spojen s historií Finska, jeho kulturou nebo společností.

Produkční společnost vytvářející nový audiovizuální obsah nebo v případě koprodukce jedna z produkčních 
společností musí být produkční společností registrovanou ve Finsku nebo v jiném členském státě EU.

Pokud poskytovatel audiovizuálních služeb na vyžádání investuje během účetního rok více, než je 
požadováno v § 4 odst. 1, lze část přesahující investiční povinnost zohlednit při plnění finanční povinnosti v 
následujícím účetním roce, a to v rozsahu, v jakém se investice týká produkce nového audiovizuálního 
obsahu nebo koprodukce.

§ 6

Rozdělení výnosů z plateb

Příjmy vybrané v souladu s § 4 odst. 2 body 2 a 3 se zaúčtují do státního rozpočtu. 
Ministerstvo školství a kultury může v rámci prostředků vyčleněných ve státním rozpočtu poskytnout Finské 
filmové nadaci státní prostředky na podporu produkce audiovizuálních děl a na administrativní práci 
související s poskytováním podpory. 

Plnění veřejné správní úlohy stanovené v tomto zákoně se financuje z prostředků státního rozpočtu 
odpovídajících příjmům uvedeným v odstavci 1.

§ 7

Podmínky pro poskytnutí státní podpory

Finská filmová nadace může za účelem naplnění účelu § 1 na základě žádosti poskytnout státní podporu 
uvedenou v § 6 odst. 2 na produkci filmu, dokumentu nebo dramatického seriálu podle scénáře, pokud 
produkce a z ní vzniklé dílo splňují alespoň 3 z následujících podmínek:

1) scénář díla nebo jiný písemný podklad byl původně napsán ve finštině, švédštině nebo sámštině; 
2) více než polovina textu je ve finštině, švédštině nebo v sámštině;
3) dílo úzce souvisí s finskou historií, kulturou nebo společností;
4) více než polovina díla byla natočena na území Finska; 
5) dílo a jeho výroba zahrnují významný podíl finských tvůrců a výkonných umělců nebo tvůrců a 

výkonných umělců trvale pobývajících ve Finsku a podíl jejich mezd a honorářů na nákladech na 
honoráře za výrobu je významný.

Kromě toho, co je stanoveno v odstavci 1, musí produkční společnost, které může být přiznána státní 
podpora, splňovat následující podmínky:

1) produkční společnost je akciová společnost zapsaná ve finském obchodním rejstříku; 
2) produkční společnost má finanční a jím jmenovaný producent odborné předpoklady pro produkci 

hraného filmu, dokumentu nebo dramatického seriálu; a 
3) produkční společnost spravuje v rozsahu, který je z hlediska přiznání státní podpory považován za 

dostatečný, práva na komerční využití díla ve Finsku.
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Finská filmová nadace při přiznávání státních podpor vykonává úkoly náležející orgánu pro státní podporu. 
Na poskytování a využívání finančních prostředků ve Finské filmové nadaci se vztahuje zákon o státním 
financování na podporu filmové kultury (1174/2018) a zákon o státních dotacích (688/2001), pokud není v 
tomto zákoně stanoveno jinak.

§ 8

Povinnost poskytovatele audiovizuálních služeb na vyžádání poskytovat informace

Poskytovatel placených audiovizuálních služeb na vyžádání je povinen podat Finské agentuře pro dopravu a 
komunikace oznámení o službě na vyžádání ve smyslu § 4 odst. 3 zákona o službách elektronické 
komunikace. Oznámení podané dříve se považuje za splnění oznamovací povinnosti podle tohoto odstavce.

Poskytovatel placené služby na vyžádání nebo osoba jednající jeho jménem je povinen každoročně předložit 
Finské agentuře pro dopravu a komunikace následující informace za účelem posouzení splnění povinnosti 
stanovené v § 4:

1) informace o tom, zda poskytovatel programové služby na objednávku splňuje povinnost provedením 
investice uvedené v § 4 odst. 2 bodě 1, zaplacením poplatku uvedeného v bodě 2 nebo jejich 
kombinací v souladu s bodem 3; 

2) informace o obratu z placených audiovizuálních služeb v oblasti poskytovaných ve Finsku za 
předchozí ukončený účetní rok. K oznámení musí být přiloženo prohlášení nezávislého schváleného 
auditora, v němž auditor potvrdí správnost oznámených údajů; 

3) údaje o investicích splňujících podmínky § 5, které byly provedeny v průběhu předchozího 
ukončeného účetního roku, a to v rozsahu, v jakém poskytovatel služeb splňuje povinnost 
stanovenou v § 4 prostřednictvím těchto investic.

Finská agentura pro dopravu a komunikace může vydat podrobnější předpisy týkající se údajů, které mají být
každoročně shromažďovány a předávány, jakož i digitální podoby údajů a termínu jejich předložení. 

§ 9

Úkoly Finské agentury pro dopravu a komunikace

Finská agentura pro dopravu a komunikace odpovídá za stanovení poplatku majícího povahu daně podle § 4 
odst. 2 bodu 2 nebo 3, za výběr daně a za další úřední úkoly, s výjimkou použití § 6 a § 7. 

Agentura stanoví poplatek na základě údajů nahlášených poskytovatelem audiovizuálních služeb na 
vyžádání.

Poplatek je splatný každoročně v termínu stanoveném Agenturou. Agentura zasílá osobám povinným k 
platbě rozhodnutí o poplatku nejpozději 30 dnů před datem splatnosti.

Finská agentura pro dopravu a komunikace dohlíží na dodržování tohoto zákona, s výjimkou použití § 6 a 
§ 7.

§ 10 

Právo Finské agentury pro dopravu a komunikace na informace

Poskytovatel placené služby na vyžádání nebo osoba jednající jeho jménem je povinen na žádost poskytnout 
Finské agentuře pro dopravu a komunikace nezbytné informace k plnění jejích úkolů podle tohoto zákona, 
aniž by tomu bránila ustanovení o zachování obchodního tajemství.

Údaje uvedené v odstavci 1 musí být poskytnuty bez zbytečného odkladu, v podobě požadované orgánem a 
bezplatně.
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§ 11

Rozhodnutí o dohledu

Finská agentura pro dopravu a komunikace může při plnění svých úkolů podle tohoto zákona udělit 
napomenutí tomu, kdo poruší tento zákon nebo ustanovení nařízení a rozhodnutí vydaných na jeho základě, a
uložit mu povinnost napravit své pochybení nebo opomenutí v přiměřené lhůtě.

§ 12

Donucovací pokuty

Finská agentura pro dopravu a komunikace může uložit pokutu jako prostředek k vynucení povinnosti 
stanovené podle § 8 a § 11. Pokuty se řídí zákonem o podmíněných pokutách (1113/1990).

§ 13

Oprava ve prospěch plátce

Proti rozhodnutí Finské agentury pro dopravu a komunikace o poplatku podle § 4 odst. 2 bodu 2 nebo 3 lze 
požadovat opravu. Žádosti o opravu se řídí zákonem o správním řízení (434/2003).

Pokud byla plátci v důsledku chyby uložen příliš vysoký poplatek, musí být rozhodnutí o poplatku opraveno,
pokud nebyla věc vyřešena rozhodnutím o odvolání. Oprava ve prospěch plátce může být provedena do 
konce kalendářního roku následujícího po uložení poplatku.

§ 14

Oprava ve prospěch příjemce platby

Pokud nebyla plátci z důvodu chyby ve výpočtu nebo srovnatelného omylu, nebo z důvodu, že věc nebyla v 
určitém ohledu prošetřena, uložen předepsaný poplatek nebo jeho část, je třeba rozhodnutí o poplatku 
opravit, pokud nebyla věc vyřešena rozhodnutím o odvolání. Opravu ve prospěch příjemce platby lze provést
v průběhu kalendářního roku následujícího po roce, ve kterém byl poplatek stanoven nebo měl být stanoven. 

§ 15

Odvolání

O odvolání k správnímu soudu se řídí zákonem o soudním řízení ve správních věcech (808/2019). Poplatek 
je třeba uhradit ve stanovené lhůtě bez ohledu na odvolání, pokud orgán příslušný k projednání odvolání 
nerozhodne jinak.

§ 16

Vymáhání poplatku

Přímá vymahatelnost poplatku podle § 4 odst. 2 bodu 2 nebo 3 bez samostatného exekučního titulu se řídí 
zákonem o vymáhání daní a poplatků (706/2007).

Úroky z prodlení jsou upraveny v § 4 zákona o úrocích (633/1982). Namísto účtování úroků za pozdní platbu
může Finská agentura pro dopravu a komunikace uvalit pokutu za pozdní platbu ve výši deset euro 
(10 EUR), a to pokud výše úroku za pozdní platbu zůstane pod touto hodnotou.

§ 17

Vstup v platnost

Tento zákon vstupuje v platnost dne 1. ledna 2027.
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